
Starozgodovinske čertice. 
Riiusko-slovenska postaja Surontium. 

Spisal Davor in T e r s t e n j a k . 
Rimsko postajo, iz table Peutingerjeve znano, ktera je 

bila na cesti od Viru na v O v i l i o (Wels) , z imenom 
S u r o n t i u m , išče Muhar *) v dnešnjih S uri ca h (Zeiring) 
na gornjem Stirskem in z vso pravico, Terg stoji kraj 
r e k e S u r i c e in je po tej reki ime dobil 2 ) . 

Korenika imena S u r o u t i u m je sansk. s u , ,,befeuch-
ten, tropfeln , abwaschen", iz ktere je s suiiksom ra — 
Bara = voda; zato toliko rek na zemlji Slovanov: S ura, 
S uri ca itd. Iz te korenične oblike je s suiiksom v a tudi: 
s a v a = : voda. V gerškem jeziku najdemo iz te korenike: 
toi, „betropfe!n, befeuchten, regnenu; zato Z8vgfTrjg, ,,Bei-
name des Zeus als Regengott" 3J. 

Po razlagi ostroumnega Benfey-a 4) su tudi pomenuje: 
„ g e n e r a r e , p r o d u c e r e " in iz te oblike so besede: sansk. 
s t r i , „feminak', slov. s t r i c , s tri na , sansk. s v a s r i , 
„Schwesteru, po pravem: cognata femina; slov. s e s t r a ; 
dalje letišk. s e v a , „Weib", sansk. s u n u s , slov. s i n , 
gersk. vlog, staronordiški: s v e i n n , „puer, juvenis". Iz te 
korenične oblike so tudi poznamljevanja: sansk. c a v a k a , 
rusk. s o b a k a , „pullus, catulus"; dalje lat. s u s , nemšk. 
s v e h i , slov. s v i n j a , — zavoljo rodovitnosti; gersk. vg9 
in še: vatiga „matrixu. Omeniti še se more sansk. surabhi , 
„Mutter der Kiiheu, gorensk. s u r a , ime k r a v e , slov. 
s a v k a , ime vola 5 ) , hindostansk. s e v u , „BuckeIochs" 6 ) . 

S u r o n t stoji za S u r u t , primeri: B o r u t , Košut , 
M a r u t , ker an, onzzzu, na pr. overi iz ovti, avti, g u s , 
hus iz g a n s , nizonernšk. g o s , g r o z iz g r a n t h , ,,gran-

') Muhar „Gesch. der Steierra." I. 88. 
z) S tem člankom se zbrise poveršna izpeljava imena Surontium 

v mojem spisu o „Noriku in Noreji". , 
3) Glej B e n f e v „Griechisches Wurzellexikon" I. 408. 
4) B e n f e y G, W. I. 329. 
5) Glej Po 11 „Etymolog. Forschung" I. 214, 215. 
ti) Enakolične tvarine vidimo iz korenične oblike vrš „irrigare. 

pluere", gerški ŠQG9 §eQG"t], latinski ros , slovenski r o s a ; 
glasnik v se je v latinščini in slovenščini zgubil (Po 11 „Etymo-

disu *)• S u r o n t — S u r u t , toraj pomeni mesto kraj S ur e. 
V sredovečnih listinah se S u r o n t — S u r u t najde v oblikah 
Z u r i c , Z u r i c e , C e v r u h - ) , Z u r i n g , dnesnji den: 
Z e i r i n g iz S urnik 3 ) . Nemški jezik slovenski glas s 
rad spremenja v svoj z . na pr. S e l n i c e v Z e l l n i z , 
S u r a v Z e y e r , tako tudi S u r e c , S u r i c e , S u r n i k v 
Z e i r i n g . — 

Na koucu tega članka še nekoliko imen iz napisov na 
štirskih rimskih kamenih. V kozji dolini tri dobre ure od 
Gradca je gosp. Knabl našel kamen s sledečim napisom: 
„Saturniuus DVBNISSI filius vivus fecit šibi et SVADV-
CIAE VANNI (filiae) conjugi". V tem napisu je trojica 
slovenskih imen 4 ) . D u b u i s s u s v slov. obliki Dub n i š , 
ali pa Dub n i š a , od dub, „quercusu = imenom še na­
vadnim D o b n i k , Dub ni k. Zavoljo suffiksa i š , i š a , pri­
meri: J a r i š , H e r t i š , L u b i š a , G o s t i š a itd. S v a d u c i a 
je že bila obširno v „Novicah" razložena — Antestia. V a n 
je m i t o l o g i š k o ime in se nahaja na podobi nekega r e -
t r a u s k e g a molika 5 ) . Ime Van se tudi nahaja v naj 
stariših č e š k i h 6 ) listiuah. Živijo še rodbine V a n i š , Va-
n i č in V e n i š. 

Ravno na tistem mestu je kamen z napisom: L. Do-
mitius Secundinus et DERVA MALAl filia conjux šibi et 
Juuiauo filio an XXV." D e r v a j e h i s t o r i š k o ime. Fre-
degar ") imenuje: „ D e r v a n u s dux gentis Serbiorum". 
Mala j 8 ) pomeni „der Hammer", zavoljo sufiksa primeri 
lastne imena: R a t a j , B l a g a j , P o c a j , K r i ž a j itd. 

Lepo slovensko ime še se najde v napisu kamena, kteri 
je hranjen pri sv. Vidu blizo Greifenburga v gornjo-koroški 
dravski dolini. Ime pa se glasi VOTIGOVTVS (glej A n-
k e r s h o f e u „Haudb. der Gesch. Karnth. V. Heft" stran 
578 j . V o t , ruski: bo t, pomenuje „angeschwollenu, dick, 
wohlbeleibtkk, iu g o u t , „Schlund, Kehleu, sansk. k a n t h a ; 
zato imena: N i l a k a n t h a , B l a u k e h l e , Q r i k a n t h a , 
mit hehrer Kehie. Stari Latinci so imeli imena: „ N a s i c o 
= Nosac, F r o n t o , „grossstiruigk%, D en ta t us z= Zobač, 
F i l o , „stulpnasigu; Nemci imajo imena: D a u m , Schen-
k e l , F a u s t , Rumpf, D i c k h a l s , S c h o n h a l s itd., za­
kaj bi toraj tudi V o ti g o u t 9) ne bilo dostojno ime? 

Kakor v imenu Votigout najdemo izraženo lastnost te­
lesno , tako v drugem napisu najdemo imena po kakšnostt 
glasa. Kamen je hranjen pri svetem Vidu na Koroškem, 
in napis se po Gruterovem berilu tako glasi: „Titus Julius 
C o u d o l l i filius, Capatius Miles cohortis Moutanorum Pri. 
Stip. XXX. H. S. E. Titus Julius CRIGALO, Titus Julius 
BVCCIO h. 1> 1 0) . Titus Julius K o n d o l o v sin — Ka-
p a č e v , je dobil ta spomenik od svojih dedičev Kri ga l a 
in Buka. K r i g a l pomeni ,,der Heisere" od k r i g l a , 
„Heiserkeitu, k r i g l a s t , „ h e i s e r u u ) ; zavoljo oblike primeri 
osebne imena: K o p a l , K o b a l itd. Buk pa pomeni ,,der 
Schreiende", od buk, „der Schrei", buka , „der Larm", 
b u č a t i , „brullen". Imeni Ko n do l in K a p a č ste že bili 

log. Forsch," I. 272), pa tudi vrš (vriš) „erzeugen", V r š a, 
V r i s a , „Beiname des Gottes der Liebe". slov. P e r š a , lastne 
imena rodbin, primeri: p e r š i t i , p e r š a v i c a , „rieseln, nieseln", 
sansk. v r i š n i , „Widder", vr isan, „Stier", serbski v r i š a k . 
dalje sansk. v r i š e „mannliche Kraftu (glej B e n f e v „Griech. 
Wurzellex." I. 339). 

1) Glej dr. A d. Kuhn v njegovem časniku „Zeitschrift fur vergl. 
Sprachforsch." V. zvez. str. 212. 

2) Glej Muhar „Gesch. der Steierm." II. 72. 
3) Kraj Mure v vesi Hrastje še poznajo s u r v pomenu potoka. 
4) ,.Mittheilungen des histor. Vereins fur Steierm." I. Heft str. 60. 
5) Ko lar „Staroitalia" str. 330. 
6) Časopis čes. mus. VI. 67. 
7j F r e d e g a r lib. IX. cap. 41. 
8) Gosp. J a n e ž i č ima m al j , der Hammer, ali na Stirskem v moji 

rojstni okolici govorijo malaj. V slivniški fari v občini rančki 
so rodbini Male (iz Mala)?) 

9) Pri Eichhornu stoji po tiskarnem pogrešku, Vogitout namesto 
Votigout. Dobil sem pozneje zvest prepis, zato opozovem mojo 
preješno razlago Vogitout — Diogenes. 

I0) Gruter str. 545. Nr. 10. 
u ) Glej J a n e ž i č „Slovnik" s. v. 
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razložene. Ime Buccio se se (udi najde na kameiiu, najde­
nem pri sv. Margareti kraj Glane blizo Knittelfelda na 
gornjem Štirskem, in večkrat se na štirskih rimskih kamenih 
najdejo latinske imena C l a m i l l u s , brez dvombe prestave 
domačih Bukov. 

Spomina vreden še je napis kamena hranjenega v Tro-
gehvangu *) na Gornjem Štirskem: „MOCETIVS Martialis 
(filius) vi vas fecit šibi et Melisae Con jugi fidae annorom XL. 
filiae Capitonis". Mocetius = M o č e t o d r a o č a , močka, 
„aurieulau, das Ohrlappchen. Tudi v ruskem jeziku znana 
beseda m o č e č n i , „auricularis". Rodbini Moče t in Mo-
še t še ste na Štirskem. Zavoljo sufiksa primeri osebna 
imena: S k a r g e t , dalje besede: k l e v r e t , t repe t , če­
pet in ime slovanskega roda Velet . Ca pito je latinsko 
ime, kar pomeni Glav un, Glavač. Mel i sa pomeni čer na 
od m a l , mel, „makelig, schmutzig, schwarzu, zato m a li­
li i c a, me lini ca , die Schvvarzbeere. 
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*) „Mittheilungen des hist. Ver. fur Steierm." V. zvez. str. 169. 


